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Ibni Vehb'in (T335H) "El-Burhan Fi Vucihi’l-Beyan" Kitabinda iknamn Belagatine Yénelik
Miinakasanin Boyutlari

Dimensions Of The Debate On The Eloguence Of Persuasion In Ibn Wahb's (D. 335) Book "Al-
Burhan Fi Vucuh Al-Beyan"

Mohamed Yazid Salem * - Mahmud Kaddum ™

Abstract: Argumentation has become the most effective approach to analyzing texts, given the flexibility it
is characterized by, its openness to the most rhetorical forms, and its benefit from contemporary pragmatics,
which presented it in a new image as a subject and method. The pilgrims are ancient and deeply rooted in the
history of the Western and Arab civilizations. The latter was characterized by the art of rhetoric, which was
drawn from two important currents, the first: my aesthetic pleasure, and the second: persuading my
argumentation. Many Arab scholars and critics agree on the prominent role played by the scholar "Ibn Wahb"
in the service of the second current, as he is considered an eminently man of pilgrims and debaters, and a
speaker who is well-versed in speech and persuasion. In this article, we try to stand on the deliberative
aspects of his rhetoric of persuasion through his book “The Proof in the Faces of the Statement”.Persuasion is
an important means of communication, its aims and purposes, and since Arabic rhetoric came to
communicate; Persuasion is one of the most important functions for which it was established; Because it is
one of the two sides of the relationship between a message aimed at directing thought or belief, and its
second party is conviction, and these two parties are intertwined with existence and non-existence, so there is
no conviction - absolutely - without the presence of persuasion.

Structured Abstract: Argumentation has become the most effective approach to analyzing texts, given the
flexibility it is characterized by, its openness to the most rhetorical forms, and its benefit from contemporary
pragmatics, which presented it in a new image as a subject and method. The pilgrims are ancient and deeply
rooted in the history of the Western and Arab civilizations. The latter was characterized by the art of rhetoric,
which was drawn from two important currents, the first; my aesthetic pleasure, and the second: persuading
my argumentation. Many Arab scholars and critics agree on the prominent role played by the scholar "lbn
Wahb" in the service of the second current, as he is considered an eminently man of pilgrims and debaters,
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2532 Salem Mohamed Yazid - Mahmud Kaddum

and a speaker who is well-versed in speech and persuasion. In this article, we try to stand on the deliberative
aspects of his rhetoric of persuasion through his book “The Proof in the Faces of the Statement”.

Persuasion is an important means of communication, its aims and purposes, and since Arabic
rhetoric came to communicate; Persuasion is one of the most important functions for which it was
established; Because it is one of the two sides of the relationship between a message aimed at directing
thought or belief, and its second party is conviction, and these two parties are intertwined with existence and
non-existence, so there is no conviction - absolutely - without the presence of persuasion.

A closer look at the heritage of "Ibn Wahb" confirms the emergence of the argumentative aspect in
his book "The Proof in the Faces of the Statement", which we will study and analyze, in order to identify the
persuasive faces through the mechanisms that he relied on and adopted through his division of the Arabic
statement, and in the rhetorical genres that he focused on and expanded the hadith And in his use of
persuasive argumentative expressions and terms, his explanation of them and clarification of their purposes,
and in his exposing fallacies, sophists, and lies.

The persuasive argumentative character hardly separated from the project of (Ibn Wahb) throughout
his book (Al-Burhan), as the argument is the reassuring way to achieve knowledge. Therefore, the term
(argument) and its derivatives were the most frequent in the conceptual apparatus that he begged, with which
it is correct to be called the statement of the argument.

This research stems from a set of questions, the most important of which are: What are the
dimensions of the argumentative and persuasive proposition and its formations in Ibn Wahb’s book “Al-
Burhan fi Wajouh Al-Bayan™? And what is the epistemological and methodological value of the theses he
came up with and talked about from the perspective of modern linguistic thought? And to what extent did it
contribute to shaping the features of the ancient Arab Hajji lesson?

In order for "persuasion" to achieve its desired goals, it must pass through several stages:

A- Awarness stage: It is the stage in which the addressee or the group experiences for the first time
the idea, image, or new direction.

B- The stage of interest and interest: in which the recipient tries to seek the extent of his interest in
it, by requesting it.

C- Evaluation stage: in which the recipient makes an effort to compare what this matter or new
direction can offer him, and what his current circumstances offer him.

D- Trial stage: a test, experiment, or pulse of something by the addressee or the addressee on the one
hand, and an attempt to identify how to benefit from the other hand.

E- Adoption stage: in which the addressee or the audience reaches a state of verbal and practical
complete conviction of the new idea, i.e. what is required, where this idea becomes part of the cultural and
social entity of the individual and the group.

Austin-Freely believes that persuasion and arguments are one process and there is no difference
between them except in emphasis, as the focus of the arguments is the logical claims on emphasizing in
particular, but - at the same time - he also makes his specialty Moral and emotional claims, as for persuasion,
it is reflected in the assertion that is invalidated against it.

On the other hand, Howard-Martin and Kenneth Andersen see that every communication aims to
persuade, and that he seeks to obtain a reaction to the ideas of the communicator.

It is known that rhetoric has been linked since its inception with persuasion. Aristotle says:
“Rhetoric is a power that costs possible persuasion in each of the individual matters.” Hence, the field in
which rhetoric examines is the field of influence and persuasion.

The conclusion
The research found the following results:

* "[bn Wahb" is considered a pioneer of insightful thought, and a leader of a prominent intellectual
renaissance in his time, and in the eras that followed it.

Turkish Studies - Language, 16(4)



(2335w) a3 CuY "l 929 (B Gla i GUS B e LEY) ASM dalaad) daY) 2533

* The explanations included in the book "The Proof in the Faces of the Statement" amount to a
comprehensive cognitive theory.

* The culture of "Ibn Wahb" was closely related to the rhetorical/persuasive trend, and it radiates -
that is, his culture - with a persuasive and persuasive character.

» Ibn Wahb made four sections of the statement, and paid much attention in his book to analogy, as
well as its role in achieving argument and persuasion.

« "lIbn Wahb" focused on rhetorical categories with persuasive/argumentative dimensions, foremost
of which is "controversy", which may be commendable as it may be reprehensible, and he paid attention to
the deliberativeness of the addressee and the addressee in its context.

* The graphic project of "Ibn Wahb" agrees with what "Aristotle" said in saying the hypothesis of
premises that seek to build, cast and form knowledge.

 Ibn Wahb was very keen to expose fallacies and sophistries, and tried to draw attention to them
and correct them.

* The work done by "Ibn Wahb" in his book "The proof in the faces of the statement" is one of the
most complete attempts in the Arab linguistic heritage to establish what might be called by some as "the
expediency of discourse".

* In the book "Ibn Wahb" methodological references to deliberative / argumentative / persuasive
issues are clearly visible in it.

Keywords: Argumentation, persuasion, rhetoric, deliberative, speech

Oz: Miinakasa, karakterize ettigi esneklik, en retorik bigimlere agiklig1 ve onu bir konu ve yontem olarak
yeni bir imajda sunan ¢agdas pragmatiklerden faydalanmasi nedeniyle metinleri analiz etmede en etkili
yaklasim haline gelmistir. Miindkasa eskidir ve Bati ve Arap medeniyetlerinin tarihinde derin koklere
sahiptir. Tkincisi, iki 6nemli akimdan alnan retorik sanati ile ayirt edildi, ilki: estetik zevki ve ikincisi:
Tartisma ile ikna etmek. Pek cok Arap bilgin ve elestirmen, ikinci akimin hizmetinde alim "Ibn Vehb"in
oynadigi 6nemli rol konusunda hemfikirdir, ¢iinkii o, fazlasiyla bir tartisma adami, bir miinazaraci ve hayatin
donemeglerini ve doniislerini bilen bir konusmaci olarak kabul edilir. Bu makalede, "el-Burhan f1 vucthi’l-
beyan" adli kitabi iizerinden onun ikna edici retoriginin miizakereci yonleri lizerinde durmaya g¢alisacagiz.
Calisma neticesinde: * "Ibn Vehb" kiiltiirii, retorik/ikna edici akimla yakindan ilgili olup, -yani onun
kiiltiiriinii- inandiric1 ve ikna edici bir karakterle yaymaktadir.» ibn Vehb ifadenin dért boliimiinii yapt1 ve
kitabinda benzetmeye ve bunun argiiman ve iknaya ulasmadaki roliine ¢ok dikkat etti.» "Ibn Vehb", basta
"tartigma" olmak {izere, kinanabilecegi kadar Gviilebilecek, ikna edici/tartismact boyutlari olan belagat
kategorilerine odaklanmis, muhatabin ve muhatabin baglami i¢indeki miizakereciligine dikkat ¢ekmistir.e
"ibn Vehb"in grafik projesi, "Aristoteles"in bilgiyi insa etmeye, dokmeye ve bicimlendirmeye calisan
onciiller hipotezini sdylerken sdyledikleriyle ortiismektedir.  "ibn Vehb"in "Ag¢iklamamn Yiiziindeki Ispat"
adli kitabinda yaptigi ¢alisma, Arap dil mirasimin kimileri tarafindan "sdylemin uygunlugu" olarak
adlandirilabilecek seyi belirlemeye yonelik en eksiksiz girisimlerinden biridir.

Anahtar Kelimeler: Tartigma, ikna, sdylem, miizakre, konusma
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